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Annotation: The article dwells upon the issues of transference of modern Kazakh
alphabet to Latin script. Linguistic and extralinguistic reasons for the transition to the new
Kazakh-Latin alphabetare considered. The issue ofthe draftprojects ofthe alphabet proposed
by Kazakhstani scientists and citizens (as the citizens take active part in discussion of the
issue as well) has been discussed from 1993, and special attention has been drawn to the
problem ofchoice ofthe letters referring to the specific Kazakh phonemes. Having analyzed
the proposed projects ofthe alphabet, the authors ofthe article choose the design proposed
by the scientists from the Institute of Linguistics named after Akhmet Baitursynov. Pointing
to the letters, advised to be removed from the Kazakh alphabet based on the script of the
Russian language, the researchers propose to introduce new alphabet graphemes &, B, h. The
article demonstrates the adoption ofthe alphabetic script, referring to the specific phonemes
of Kazakh language.
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Nb.MoepnHoBa

CYnelimeH lemupen yHnsepcutert!
Anmartbl, Ka3zakcTaH

LA3IPTTI *"A3AN ATOABUTIH NTATbIH TINTIHE
AYOLAPY M3CENEJNEPI: ¥CbIHBICTAP MEH XOBAJAP

AHHOTaumMa. Makanaja Kasipri Kasak anwWoMiH naTblH 3nW6IiHe Kewwipy mMacenenepi
KapacTbipbliagbl. XKalia Kasak-naTbiH 3/1W6MiHe KewyAil NTMHIBUCTUKA/bIK X3HE 3KCTpa-
NMHTBUCTMKANbLIK cebenTepi KapacTblpbinTaH. KasakcTaHAbIK TafbiMAap MeH asamarTap
YCbIHTaH 31in6u >xob6anapbl Typanbl M3acene (asamarrap Aa OCbl M3CefieHi TauibinayTa
6enceHAi KatbicaTblHAbIKTaH) 1993 XbingaH 6epi TanKbinaHbin Kenegi XKaHe HakTbl Kasak
(hoHeManapblHaKaTbICThI 3pinTepAi TaHAay NpobnemMachkiHa epekLUe Hasap ayapblifbl. ¥ Cbl -
HbINTaH 31W 6K XobanapblH TangaTaHHaH KeliiH Makana asTopiapbl AXMeT baiiTypcbiHy b
atblHAaTbl Tin 6iNiMi MHCTUTYTbIHbLY, FanbiMAapbl YCbIHTaH KYpbInbIMAbl TaH4aliabl. OpbIiC
TinwWwiy >xasybl HerisiHAe Kasak 31in6THEH anbin TacTayra yCblHbIATaH 3pinTepai KepceTe
OTbIpbIN, 3epTTeyLwWinep , B, h>xaBg aninbunik rpageManapbiH eHri3yi ycblHagbl. Makanaga
Kasak Tinwiy epekwe hoHeManapbiHaXaTaTblH anaBuTTL, KabblagaHybl KEPCETIreH.

Tipek ce3fep: Kasak 3ninbui, kasak Tini, Kasak hoHemachl.

K.6.KyaepunHosa

YHuBepcutet umeHn CyneinmaH emupens
Anmartbl, KazaxcTaH

BOMPOCHI MEPEXOOA COBPEMEHHOIO KASAXCKOIo AI®ABUTA
HA TATUHCKYIO TPAOUVKY: MPEANTOXEHWA N MMPOEKTbI
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AHHOTauus. B cTaTbe paccMaTPKBalOTCS BONPOCHI NepeBoa CoBPEMEHHOM0 Ka3axckKoro
angasnTa Ha NaTUHWLY. PaccMaTpUBalOTCA IMHTBUCTUYECKME W SKCTPANUHIBUCTUYECKME
MPVUYMHBI NepexofaHa HoBbI Ka3axCKo-NaTUHCKMIA andasnT. Bonpoc o npoekTax andasuTa,
MPeAnoXeHHbIX Ka3axXxCTaHCKUMM YUeHbIMW U FpaxaaHaMmn (MOCKO/bKY FpaxiaHe Takke
MPVHUMAIOT aKTUBHOE Y4acTue B 06CYXXEHMM 3TOro Bonpoca), 06cyxaaeTcs ¢ 1993 roga, v
0co60e BHUMaHMe yaenseTcs npobneme Bbi6opa 6YKB, OTHOCALLMXCA K KOHKPETHLIM Ka3ax-
CKUM (hoHemaMm. [poaHanu3npoBaB NpeasioXeHHble NPOeKTbl andaBuTa, aBTOPbl CTaTby
BbIGMPAIOT KOHCTPYKLMIO, TMPEANOXKEHHYI0 YUeHbIMU WHCTUTYTA A3bIKO3HAHWUS WMMEHU
Axme[ia baliTypcbiHOBA. Y Ka3biBasi Ha 6yKBbl, PEKOMEH/J0BAHHbIE K YaNeHMI0 13 Ka3aXCKoro
angasmTa Ha OCHOBE MUCbMEHHOCTU PYCCKOIO SI3bIKa, NCCeoBaTeNy NpeanaraoT BBECTH
HOBbIE angaBuUTHbIe rpadiembl ¢, B, h. B cTaTbe AeMOHCTPUPYETCS NPUHATHE angaBUTHOIO
MMCbMa, OTHOCALLLErOCs K CrelMdruyecknm (oHeMaM Kasaxckoro A3blKa.

KnioueBble CNOBa: KasaxcKuii angasnuT, KasaxcKuii A3bik, Kazaxckue QOHEMbI.

Introduction

The beginning ofthe transition ofthe Kazakh scriptto the Latin alphabetwas laid by the
article ofthe academician A. Kaidar “Latin graphics in expectation of a bright future”, in
which the opinion aboutthe transition to the Latin graphics was expressed for the firsttime.
The scientist cited the following reasons for the urgent transition ofthe Kazakh writing to
the Russian alphabet inthe Soviettime: “The scholarof Turkey, Professor Timur Kocaoglu
wrote inthe newspaper” New explanations”(09.08.1991): “In 1927, the Sovietgovernment
replaced the Arabic script, which was used by all the Turkic peoples in the USSR to the
Latin alphabet. However, the Latin alphabet was adopted as a Turkish script in Turkey in
1928; therefore, fearing the strengthening of cultural ties between the Turks of Anatolia
and the Turkic-speaking peoples ofthe Soviet Union, the Soviet authorities forced them to
take six types of Cyrillic alphabet, slightly different among themselves in 1939-1940”[3].
Therefore, A.Kaydar argued that without policy intervention, the alphabet change can
occur on the basis offree choice, and the alphabet should be Latin, since itis “distributed at
the interethnic, worldwide high level,” and is officially adopted as an international phonetic
transcription as a model for the exact designation of “linguistic facts “. The initiative ofthe
academician aroused great interest among scientists and philologists, and also gave birth
to new ideas.

Purpose of the study

The main purpose ofthe article isto find an answer to the question ofhow to adapt
the modern Latin alphabet to the phonetic system of the Kazakh language. Further in
the article the analysis of scientific views on this problem is given.

Another important turning point is expected in the history of Kazakh script. This is
the transition to the Latin schedule. And indeed, for the Kazakh steppe, the change ofthe
alphabet is of socio-economic importance, this process usually occurs during the period
of change from one socio-political age to another. Alternatively it also can be the integral
part of national politics at a period of strengthening of an epoch. This can be seen by
looking at the history of the Kazakh script of our people. Undoubtedly, it is encouraging
that the problem of transition to the Latin alphabet is not a spontaneous decision of the
members of the community alone, this issue is presented to everyone’s attention, it is a
socially significant problem. It is noteworthy that the new alphabet was adopted within
one month (for example, the transition to the Cyrillic alphabet was carried out between
December 20, 1939 and January 15, 1940, and those who did not accept the new alphabet
were accused of humiliating the alphabet offered by the authorities and broughtto justice,
and the prosecutor’s office was instructed to monitor them [1]. In addition, the campaign
to decide on the transition to the Latin alphabet from the Arabic script, with the advantage
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ofone vote in favor ofthe Latin script (instead ofthe training commissioner of Kazakhstan
N. Zaliuli, more people formally voted forthe Latin alphabet) was undertaken. [2]. That is
why that campaign of switching to a new alphabetwith the intervention ofa superficial and
hasty policy now requires the mutual coordination of both extra-linguistic and linguistic
conditions when considering questions oftransition to a new Latin script. Therefore, the
relevance ofthe study lies in the problems that cause difficulties in the transition of the
Kazakh script to the Latin script, and in the analysis of the difficulties encountered in
projects on the Kazakh alphabet proposed by modern scientists.

Methods of research

The following methods were used in the study. Initially, an analysis was carried out in
the form ofa discussion ofthe discussions that took place in the scientific community, from
the 1990s to the present day. Various scientific views have been grouped, and directions on
general opinions of scientists have been determined. The analysis of common aspects of
projects is carried out alphabetically. The letter-phoneme ratio for problem phonemes in the
main alphabetical project, proposed by the scientists ofthe Institute ofLinguistics, is analyzed.

Main part

More than 100 articles were published on this issue from 1990 to 2015 on the periodical
pages. The authors ofarticles, relating to different professions, age, position, have completely
differentpoints ofview and views onthis issue. They can be divided into the following groups.

1. A group supporting the transition to the Latin schedule, their main arguments are:

- adoption ofLatingraphics in orderto keep up with the flow o fcomputerization, enterthe
international arena and use the Internet resources in full force;

- wide use ofe-mail, telegraph; an opportunity to form a common Turkic script; return or
preserving the linguistic nature ofthe Kazakh language;

- getting rid of the influence of the Russian language on the phonetic, morphological,
syntactic, lexical levels.

2. A group opposing the transition to the Latin schedule.

3. A group suggesting a return to the ancient Turkic writing.

4. A group that supports the initiative ofthe reform ofmodern writing.

The academician A. Kaidar, seeing a large number ofarticles published in the periodical
press, realizing the desire of people to become the authors ofthe new Kazakh script, and
thus, be famous published an article in 1996 in which he asked the President to issue an
official decree in orderto organize and combine all these people [5]. A. Kaidarwrote: “This
isthe problem ofthe century forthe entire Turkic world. I wonderwhich ruler itwill finally
find its solution under? Programmers and linguists should come to some decision “[4].

Actually, A. Kaidar’s proposal on the transition ofthe Kazakh scriptto the Latin alphabet
arose from his desire to adopt an alphabet common to all Turkic peoples, so called common
writing. Therefore, in the Kazakh-Turkish alphabet proposed by the scientist there are such
letters as <j> -j, ¢ <u>, f <>, v <B>. However, inthe Middle Ankaraproject of 34 letters, two
were not used in Azerbaijani, ten - in Uzbek, and eight - in Turkmen alphabets. Thus, in the
new alphabet ofthe Turkic peoples there are differences from 8to 20 letters. This indicates a
decrease in the possibility of creating a common Turkic alphabet.

Another group ofinitiators believe that the transition to the Latin alphabet is necessary in
orderto protectthe Kazakh language from the influence ofthe Russian language, to strengthen
the natural power ofthe Kazakh language and to preserve it. In fact, the language that exists
in the lingual environment ofthe language the writing was adopted from has a great risk of
undergoing a serious deformation. When a language takes the writing of another language,
the phonemes ofthis language adaptto the sound system ofthe native language’s writing. For
instance, in orderto increase the number o fterms we simply copy the lexical layer ofanother
language through direct translation, tracing and copying ofphrases, syntactic rules, sentences
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and text. We slowly move away from the path of natural development of our language.
Currently, the simultaneous use and writing of any units up to words and texts in the Kazakh
and Russian languages has become mandatory. Preparing any text first in Russian, and only
then translating it into Kazakh has also turned into a tradition. Considering that currently 7.5
million Kazakhs (44.3%) and 6 million Russians (35.3%) live in Kazakhstan, it can be noted
thatthe influence ofthe Russian language on the Kazakh language will not decrease. Thus, a
group ofauthors who published the articles related to the issue ofthe transition ofthe Kazakh
scriptto the Latin alphabet in newspapers and magazines expressed an objection. Their main
arguments are based on the following:

1. The transition to Latin means to step back - a step back in the past.

2. The new writing will hurt our economy. It is not more thanjust a hobby for reforms;

3. Cyrillic can be used online as well. Even if it is impossible to establish international
communication with Russian graphics, with the help of this graphic we can use the
achievements ofleading technologies. In 2001 the Kazakh language became the 56th language
that was introduced to the Internetby the World Internet Information in Paris. Russian letters
enrich our language whereas the transition to the Latin alphabet will only bring economic and
psychological problems, so it would be betterto reform the Russian alphabet that is familiar
to us. For instance, the sound composition ofthe Kazakh language can be represented by the
31 letter ofthe Russian alphabet.

4. The stability inwriting reflects our spiritual conservatism. The uniformity ofthe alphabet
speaks ofthe high culture ofthe people.

5. The adoption of Latin graphics will give rise to a language problem (Russian, Kazakh,
English). The influence ofthe English language will increase.

Opinions were also expressed on the transition to the ancient Turk language. Itwas uttered
in the early years o fthe Kazakh independence when the feeling o fpatriotism about changing
the alphabet was expressed more.

There are a lot ofarticles that talk about the need to switch to Latin graphics, which show
the composition ofthe alphabet. Many ofthe authors ofthe articles on the question ofhow to
convey the audio composition ofthe Kazakh sounds with 26 letters of Latin script, say that it
is better not to go beyond the Latin alphabet, to use the possibilities of 26 letters, which will
reduce economic costs and speed up international communication.

For this purpose, the authors propose to take an English letter that has no sound
significance and is used extremely rarely as one marker, and denote them with specific
sounds of the Kazakh language. For example, sounds u, w, h, r are identified by a
combination with sound h: nh - <k>, sh<m>, tsh (4), gh (r) etc.

Thus, those who hold this view suggest adding 10-11 letters to the existing 24 letters of
the English alphabet. Then, for example, the word 3gemi (ademi) can be sentusing 7 letters
jademjy, and in order to write the word 3Him instead ofthe four keys you need to type six
- aeniem. In this way we show the softness ofthe word twice. However, in this way we do
not save the letters and complicate the reading.

Analyzing the above, we were convinced that for the Kazakh script, at this stage, the
Anglo-Latin standard, the scientific technique o fcivilization, the market and the economy
are more threat rather than the politics or language policy.

The phenomenon of synharmonicity in the Kazakh language seems to derive diacritical
letters from the complexities oftheir use. Therefore, anumber ofauthors ofarticles consider
the use ofan apostrophe for vowels ofthe Kazakh language to be correct. The apostrophe
in the initial position indicates the softness ofthe word (jihaz - zhiyhoz,”Ahmed - Ohmed,
‘kinalamay - kiralomou); And words that have soft syllables mixed with hard syllables can
be identified by the suggestion ofA. Baitransynov as a hyphen or, with respectto the labial
front syllable. Only soft or only solid sounds can be combined into the whole one.
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Compare the forms, economy in the writing of words, denoted by a combination of
letters, diacritical signs and by means ofan apostrophe (Table 1).

Table 1- The comparison ofeconomizing in writing words denoted by a combination
of letters, diacritical marks and by an apostrophe

Pronunciation K'°yM3H 'KYyT3 Tcudp 364y aniii
Spelling KymaH Kys LUncp S6ayamm
Combination of letters Kjumjan Kuewae Tsifr  aebluewaeliy
Diacritics Kuman Kuua Sifr  Abduali
Apostrophe kuman kua  Cifr ‘abduali

Thus, words marked with an apostrophe in writing are economical.

So, the question of whether to choose an additional eight letters when taking Latin
graphics or whether it is necessary to use the letters ofthe Russian language is one ofthe
intractable questions today.

There are 28 phonemes in the sound system ofthe Kazakh language: 9 vowels (a, 3, bl, i,
0,8,Y,y,€), 19 consonants (1,4, H, N, 6, M, C, W, 3, X, 11, U, p, K, K). Ofthese, 13 phonemes
(a,b,d, e, I,m,n,0,p, 15t 2) correspond to the composition ofthe Anglo-Latin alphabet.

Is it necessary to select letters for such sounds as ¢, B, x, 4, W, u, h, which entered our
alphabet from Cyrillic alphabet?

In general, the question of changing the alphabet was raised, on one hand, in order to
avoid the power ofthe Russian language, because the written language has a great influence
on the language. In this case, it becomes obvious that it is incorrect to use phonemes of a
different language that are not peculiar to the sound composition ofthe Kazakh language
only in order to designate those terms borrowed from another language. In other words, it
is inaccurate to do it only forthe principle of quoting the right spelling.

However, we must not forget about the dialect ofa language development. Despite the
factthatthere are no sounds ¢, h, B, inthe sound system o fthe language such words as tapsa,
sepse, abay, ebedeysiz suggestthe variations [n], [b], [h] ofthe phonemes n, b, k, that could be
heard atthe pronunciation ofthe interjections ah ypapl, Yhmey. The same can be traced in the
words Fayzolla and Fazyl where the sound ¢ is subconsciously uttered. This fact testifies to
the changes and the development ofthe sound composition ofthe language. Thus, the sound
system of language is not an unchangeable phenomenon. There are differentiations of sound
tones, sound changes arising under the influence ofthe neighboring language and borrowed
words that can be noticed inthe sound system ofany language

Inthe irrepressible modern age ofinformation flow and innovative technologies, language
does not wait for the re-creation of words and denotata. Those relevant cultural patterns in
the language require that they be called the nominatives ofthe original language. Nowadays
the scientific, technical, military, financial, banking and sports vocabulary seeks to obtain an
international (common) features. The desire forthe scientific and technological progress is also
reflected in the language. Thus, the historical progress itselfforces the borrowing ofterms from
other languages. Therefore, avoiding the elements ofanother language is not always the right
decision.

On this issue, opinions are divided: some argue that it is not necessary to label the sounds
B, O, u, W, 4 with letters. They believe that when we switch to the Latin alphabet, we will
benefit, since we can finally get rid ofthe letters , 10, &, §, B, X, W, 4, b, b, L, which we once
borrowed from Russian graphics in order to write words according to the principle of the
original. We can also clearly show the sound composition ofthe lettersy and u as in : yanaes-
capaep, Lex-ceh, BaroH-bagon, akT-pakt.
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However, quite another point ofview claims the ideathat a letter is needed for any sound
available in the language since there are names that contain the sounds ¢, B, h, in Kazakh. An
assessment ofthe level oflanguage developmentthat pays attention to features in the Kazakh
pronunciation pattern is one ofthe main reasons.

Thus, the authors ofthe Russian-based Kazakh alphabet translate into the Latin alphabet
by means oftransliteration: the letters in the Latin script are used in their meaning, and for
sounds Y, U, L, itis proposed to use digraphs, trigraphs, and diacritics. Some scholars suggest
using extra letters ofEnglish graphics. For example, Cc (w), Hh (f), f (x), v (b1), X (1), Y (y),
q (e), x (3).

In our opinion, ifthe goal ofchanging the alphabetis to get rid o fthe letters o fthe Russian
alphabet, borrowed on the principle ofthe original, and ifthere is no possibility to replace them
with Latin letters or there is not enough Latin letters, then one does not need to distinguish
them with paired sounds and diacritical signs. Therefore the lettersf, v, h will perform their
function, and the sounds [x], [h] will be denoted by the letter h, the letters <u> -c, <u> -w,
<w> -ww. Since the articulatory base ofthe modern Kazakh language is rather weak, it is
more suitable for the pronunciation ofuncompleted consonants (tepse, aksha, abay).

The future development of a language can be characterized by the prevalence of voiced
and sonorous consonants. Therefore, we believe that in words gygaia [Kbifikaiia], gagarman
[kakapmaH], jigaz [xbiikas], uglew [ykney], poto [noto], pilolog [neiitnonor], pilm [niiinm]
the weak pronunciation of sounds ¢, B, h is much more pleasantly perceived by ear than
its closed and unobtrusive pronouncing. In this regard, since the weak pronunciation ofthe
sounds 4, L, w, does not in any way affect the meaning ofthe word, we consider denoting
them by the letters s and c: sirk, sement, sellofan, sentnter, sifr, carlston, cempion .

How are the specific sounds ofthe Kazakh language designed?

Vowels are denoted by diacritics: the phoneme <3> one ofthe signs a / a, the phoneme
<e> one ofthe signs o/ o, the sound <y> - the letter i1, the sound <y> - the letter u, the sound
<e> -the letter <i >. The sound i is denoted by the letteri or by an apostrophe.

Thus, for the vowels of the Kazakh language (if you do not use the apostrophe) the
following Latin letters correspond: <a>-a, <3>- a, <bl> - i, <i> - i, <"> - i, <y> -i, <0> - 0,
<e>-0,<e>-e.

Forthe phoneme <k> several variants o fsigns are suggested: the letters Qq, Kk, k k, and for
the phoneme <k> - phonemes Kk and Cc. Ifwe follow the theory ofthe alphabet, thatthe vari-
ants ofasingle phoneme denoted by a letter should be denoted by mutually analogous letters,
then the solid consonant <k> -k, and the softconsonant**npaBunbHbiM, will be correct.

And ifin the received alphabet there is a letter corresponding to the given sound (in
this case, for example, the letter Qq), then it will be more correct to use the capabilities of
the alphabet. In our opinion, for the phoneme <k> it is best to use the letter g, rather than
an extra diacritic sign. And for the phoneme <k> there is a letter k, the letter <u> can be
denoted by the letter g, and <w> by the letter § which is available in other Turkic alphabets.

There is also an opinion on the letters 8 and 10 of Russian alphabet, which denote the
softness of the phonemes a andy. Therefore, these letters do not fulfill their functions in
the Kazakh language. Instead, they represent difficulties in spelling, translating syllables and
splitting words into syllables. Writing some words must be memorized (kpsiibiH, asiibiH). “
However, there are no clear evidence thatthe lettersa and to have a negative influence on the
sound ofthe original Kazakh words.

In the initial classes, they are taughtthat these letters are a combination of sounds <u> and
<a>, <u> and <y> (but they do not convey the correct sound composition to u). Hence, the
designation ofthe letters i, w, & by a combination oftwo sounds, although it does harm the
division into syllables ofwords, it must be admitted that they simplify and save the spelling of
words.
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For example, when writing words such as ayu, soy, Latin in Latin it will be necessary to
add 2-3 letters or once again use the keyboard when typing the words ajuw, sojuw, gijuw.
Despite the factthatthe words py, su, ayu, Kyu consist oftwo or three letters, but they sound
like y-ryu, syu, ah-yyu, Ky-yyu, thatis, they are pronounced with the sounds 4: 3, 4: 5. And this
will lead to the factthat when you divide these words into syllables, there will be a difference
between oral and written speech.

Thus, we believe that the system of consonants of the Kazakh language will be more
appropriately conveyed by denoting the following letters ofthe Latin script: in B (6), d (), g
(r), 9. (£),j (), k (), (), I (), m (m),n (H), q (), p (), 1 (p)s(c) §(w), t (t)w (y), y(#).

So, in our opinion, if the computer’s capabilities allow using an apostrophe, then in
the new Kazakh alphabet we will be able to use the tradition proposed by A. Baytursynov,
spelling through an apostrophe. The use ofthe apostrophe on the letter was proposed not only
inthe alphabet ofA. Baitursynov, butalso in the alphabets ofH.Dosmukhamedov (1925), K.
Zhubanov (1934), N.Torekulov (1925), J.Amautov and A.Zhunisbek (2002).

The Latin letters a, y, 0, e, ti in those alphabets are suggested for the equivalence ofthe
letters a-3, bl-i, 0-¢, y-Y, e in Kazakh Cyrillic. Despite the fact that the phonemic status of
consonants <f>, <r>, <k>, <k>was determined, four sounds can be transmitted by two letters,
and the hardness and softness can be distinguished by an apostrophe. In the new alphabet,
there are 27 letters that use an apostrophe (Table 2).

Table 2 - Draft a new alphabet using an apostrophe

# letter phoneme # Letter Phoneme # Letter Phoneme # Letter Phoneme

1 A a-3 8 G F 15 M M 22 t T
2 B b 9 H h-x 16 N H 23 Vv B
3 g L 10 | bl-i 17 10 H 24 y-Y
4 D il 1 J X 18 0 0-0 25 w Yy
5 E E 12 K K 19 P M 26 y n-i
6 F [} 13 Q K 20 R p 27 z 3
7 G r 14 L n 21 S C
Conclusion

Thus, according to the opinion of I.LE. Gelbt “since from the pointofview ofthe theory of
writing the Latin alphabetin the form inwhich itis applied in the countries ofthe West has no
advantages in comparison with, say, Arabic, Greek or Russian alphabets” [6], we believe that
Latin graphics can be adapted to the sound composition ofthe language.
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